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In one or two respects my review of Noreen 
now appears to me questionable. It is not 
correct to say that kgllodu is a "carrying-back" 
of the K-umlaut. That is, the u- in the ulti- 
mate. I now see, from §113. 1, that Noreen 
regards kglloo~u<*kalluo~n<kallodii. That is, 
the kail- is umlauted to kg/l- by the ?/(=d) of 
the penult. 

Will any one help to a better understanding 
of the imperative singular in Germanic ? I 
cannot be quite certain from Sievers, § 131, 
whether he accepts Paul's argumentation, 
Beitrage vi. 127, that -e must have survived in 
Germanic. His wording puzzles me. In §130 
he says "Indog. (and noch germ.) a, o in 
ultima," in §131 "das urspriinglichauslautende 
-e." Is the "urspriinglich" in §131 the same 
as the "indog. (noch germ."), of §130? If the 
-e was retained in Germanic, then the impera- 
tive singular of the verb 'to choose' in Icelandic 
may (must ?) have been at one time *valeje. 
Can we derive the actual vel horn this through 
an unbroken chain of phonetic evolution, or 
has false analogy been at work ? According 
to Sievers §45,8/ *valeje should go over to 
*valje (Gothic *nazejo>nazjo). What was 
then the next step? Was the -e apocopated, 
*va/j- going over to *vali>*veli>*vele ? If 
so, we must account for vel by Noreen §135, 
and concede that Icelandic apocope is later 
than z'-umlaut. Or was *valje converted to 
*vale by a general Germanic law that j after a 
short stem disappears before palatal vowels. 
Then we should get*vale, (*val §135), and not 
an umlauted vel. 

I freely admit that I am at a loss, and hope 
that the point may be treated hereafter by 
Paul with his peculiar philosophic insight. 
His explanations, Beitrage VI, 161, 170, 173, 
are to me the least satisfactory portions of 
that memorable essay. They do not enable 
me to adjust Germanic umlaut (Paul's -ij, versus 
Sievers's -ej) and the conversion s> z> r. 
The rule of syncope seems to require the 
imperative singular to have stem-accent. If 
so, why do we get nere, instead of *nese. 
Meanwhile I may ask the reader to add these 
remarks to my previous ones upon Noreen, 
§135 and §453. 

J. M. Hart. 

University of Cincinnati. 



OTHER NOTES ON THE Andreas. 

From some of the dicta recorded by Bright 
in the last issue of ' Modern Language Notes ' 
(Vol. II, 160 — 164), I am inclined to dissent. 
I shall endeavor, however, to give some 
reasons for disagreeing. Feeced 1. 301, est 1. 
483, brim stceffo 1. 499, and medum 1. 1377, I 
had given up before, behlidenan 1. 1089, since 
the reception of Wiilker's edition. For my 
views about 1. 855 I refer to the forthcoming 
number of the 'American Journal of Philology.' 

145. For MS. wezs Bright suggests pees. 
The emendation hwces, made by Thorpe and 
adopted by all the editors, I still adhere to. 
Initial h is several times missing in this poem, 
cf. lyt 1. 6, we is 1. 323 and here. Other letters 
are occasionally left out : hetted for hettend 1. 
31, heorudeorige for heorudreorige 1. 996, etc. 
etc. Besides, I agree with Zupitza in consider- 
ing hwces interrogative, in thinking that we 
have here a dependent interrogative clause. 
Bright fails to explain how pees is to be taken 
and to support his emendation with other like 
examples of pees with this use. 

64. But, if pees were the correct reading, 
how would that help seoo~ad~ 1. 64? As we see 
below, d~ not p is found in the Ms. Before we 
dismiss Baskervill's note so hastily, let us con- 
sider the note for his second edition of An- 
dreas. MS. seodad Gm. changed to seowdS 
which was adopted by K. and Gr. Gr. 2 (Ger- 
mania X) went back to the MS. reading. Gm. 
says, "searonet seovacf=rete dolosum con- 
suunt . . . I have emended according to B. 8c6 
(B. 406 it should read), although seod~ad=co- 
quunt might be used with reference to the 
forging of fetters. But the mistake of writing 
p for v in Anglo-Saxon is conceivable." Wulker 
answers this by saying that not/?, but 3 occurs 
here and adds, "but even with seowad little is 
gained ; for in B. 406 searonet and seowed have 
an entirely different meaning='the (by the 
smith's craft) woven corselet.' The use of 
this verb with searonet in the sense suggested 
by Grimm does not occur. Grein derives 
seofiad from s<%>'5 : «K=coquere. In B. 190, 1993 
this word is used in a different sense. On the 
other hand Gu. 1046, 1123, 1236 it signifies 'to 
vex, torture' (qualen) a meaning near akin to 
'boil' (sieden). The passages in Beowulf signify 
'to be excited over, brood, pine,' with eearu as 
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object both times. Grein, perceiving that this 
meaning would not suit here, suggested moliri? 
but added seovad, seoviad ?" 

W. retains seodad, but derives it from 
sedan, which with its compounds asedan 
and gesedan occurs frequently: Dan. 654; 
Cri. 243; El. 5S2; Ps. 93, 4; Ps. 118, 160; 
further, Bed. 41, 8; Boeth. (Fox's edition) 
p. 20; Aelfr. Horn. (Thorpe's edition) II, 130, 
11; Aelfr. Gram. (Zupitza's edition) p. 226, 11; 
Wright's Gloss. (Wulker's edition) 208, 5 ; 208, 
23; 214,30; 238,40; 340,17." This word signi- 
fies 'to verify, affirm, make true, fulfill, etc' 
To assume a further development of meaning= 
'to carry into effect, prepare' (ausfuhren, 
bereiten) would not be too bold a conjecture : 
'How for me the strangers prepare spiteful 
snares (i. e. malicious attacks) and death.' 
For searonet has here most probably the same 
meaning that ivcelnet usually has." As can 
easily be seen, Wiilker fails to cite a single 
instance of sedan or its compounds with the 
meaning found in our passage. Furthermore 
he fails to tell us how e, 2-umlaut of (sedan 
from s6S), can interchange with eo. I adhere 
to the opinion that seodad is derived from 
seodan = coquere. By comparison with the 
Icelandic we find that sjdda (A.-S. seodan) 
signifies "to Juse steel and soft iron," a smith's 
term (cf. Cleasby-Vigfusson's Icelandic Dic- 
tionary under sjdda I. 2, where several ex- 
amples are given). Hence it may be conjec- 
tured that the Old-English, too, used this word 
in the same sense, as Grimm suggested. 
Again, coquo vel coco ic seode is found in 
Aelfr. Gram., p. 175, and coquo from Quinti- 
lian's time was regularly used figuratively, in 
much the same sense as concoct is now. Ac- 
quainted with Latin as the Old-English were, 
they would naturally, it is easy to suppose, 
translate coquere, figuratively as well as liter- 
ally, by seodan. Further, that seodan was 
used to express mental action we have abund- 
ant proof both in the Icelandic and in the Old- 
English. For the latter compare the examples 
quoted above; and for the former see "Cleasby- 
Vigfusson, etc.," as quoted above, II, where 
sjoda signifies "to brood over, delay." "To 
devise, prepare" follows naturally I think from 
these meanings. 

Why landes tie 1. 303, "metrically as it would 



seem, is to be eliminated," and why 1. 489 is too 
short by one syllable (similar remarks are 
made with reference to 11. 1443, 1700), I confess 
I do not understand. Just in what way Bright 
would make syllables affect the metre of these 
lines I fail to see. 

819. berede. — Bright says: "Baskervill's 
note is a failure," etc. Against this I will 
place Wulker's note on this word. "MS. has 
distinctly berede. Also Thorpe, Gm. K. and 
Gr. substitute (setzen) without remark herede, 
most probably on account of the alliteration. 
Baskervill retains the reading of the MS. I, 
too, prefer to retain berede, however near the 
above change may lie. Berian='to make 
known, manifest' (darlegen, an den Tag legen) 
is found Dan. 142. Since this meaning suits 
here admirably, there is no ground for change. 
B. understands this passage just so and trans- 
lates 'made known.' " 

1585. heofon swadrode. "Baskervill has 
no argument in favor of heojon, etc." I shall 
give up my translation of heofon, but retain 
the word. Wiilker goes further, retaining 
heofon 393, 1508, 1585. There is no reason, as 
he says, to change on account of the allitera- 
tion, since irregular (ungenaue) verses occur 
so frequently in Andreas. In all these places 
heofon is perfectly distinct in the MS. heofon 
geotende occurs twice in A.-S. poetry and 
gifen geotende only once. 

In a later issue of Modern Language 
Notes, I hope to discuss some other words 
and passages in Andreas. These, however, 
will suffice for the present. 

W. M. Baskervill. 
Vanderbilt University. 



PROF. BASKERVILL'S NOTES. 

Since the form of statement employed by 
Prof. Baskervill clearly invites a reply to some 
points of his communication, indulgence will 
perhaps not be withheld from a few additional 
remarks, of the utmost brevity, on questions 
already sufficiently discussed. 

In proposing the emendation of line 145, 1 
had in mind, as was indicated, the opinion 
which the construction had called forth from 
Lohmann as against Zupitza, and therefore 
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